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From a radi o b roadcast , PULUNG-PULONG SA KAUN-LARAN ( English  loan

words i talic i s ed for easy identifi cation ) : 2 

Kung pag-uusa-an no natin  ang i rregu �ari t i e s , ano ? 
Kung sabagay , kung ang isang estudyante ay nakapasa rito 
dahilan lamang sa  i sang � eakage wika nga , 0 iyong nakakuha 
s iya ng mga ques t i o n  na kanyang nasagot kaagad , palagay ko 
th i s  wi � �  be to the advantage of the s tu de n t  c o nc e rned . 
Kung saka-sakaling s iya ' y  makalus ot , makarat ing ng 
kolehiyo , e baka maging ve ry embarra s s i ng o n  his part 
naman , ano? Kung saka-sakali na kung nasa kolehiyo na 
siya ay hindi siya makaangkop doon sa � e ve � na dapat 
niyang kalagyan . I think this  has some t h i ng to do now 
wi th the pa t tern of e duca t i o n  na sinus unod sa mga 
kolehiyo . . .  A s i de from this , sa NCEE examination ay 
naghihigpit na rin s i l a  ngayon , sapagkat th ey won ' t  worry 
abo u t  anymore dito sa s inasab i nilang decrea s e  in e nro � 
m e n t  sapagkat magkakaroon n a  rin s i l a  n g  techno �ogi c a � ,  
v o ca t i o na � ,  at saka o c cupa t i o na � cours es so that they 
canno t affo rd a nymore to get i n  peop � e  who are no t fi t for 
co � � eg e . Hindi po ba , Mi s s  Sangalang? 

And , also , during a conferenc e  on l ingui s t i c s  and b i l ingualism , the 

master of c eremony 3 b lurted out over  the mi crophone : 

Tayo ' y  magkakaroon ng fi fte e n  minutes break at after
wards tayo ' y  babalik dito to resume the co nfer ence . 
Merong s a ndwi c h e s  at s oft dri nks diyan sa corridor para sa  
mga gustong mag-refreshmen t .  Ang n e x t  speaker na  i sang 
kilalang � i ngui s t  ay ipakikilala sa atin after the brea k . 

The "mixing" of Pil ( ipino ) and Eng ( lish ) ,  as shown in the above quota

tions , i s  fas t  becoming the normal accep tab le style these  day s  among 

the Tag ( alog ) bilinguals , especially in urban c ent res , like the Greater 
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Manila Area ( GMA ) . 4 
Any GMA Tag b i lingual will ac cept the above manner 

of code switching 5 as typical  and prevalent . 

Goulet ( 19 7 1 : 8 3- 6 )  give s the following extralingual fac tors influen

c ing language mixing,  as well as the motivations for its use and the 

functions it  serves : ( 1 )  for prec is ion , i . e .  Eng words give the exact 

me aning the speaker want s to  convey ; ( 2 )  for comic effect , i . e .  mixing 

i s  very e ffective in creat ing humour ; ( 3 ) for transi tion , i . e .  a shift 

in language may mark a t ransition i n  thought ; ( 4 )  for atmosphere , i . e .  

P i l  heavily laced with Eng expre s sions c onveys a "stateside"  effect ; 

( 5 )  for creating social distance , i . e .  "distan c e "  is created between 

two interlocutors when one s t arts speaking pure ly in Eng ; ( 6 )  for snob 

appeal ,  i . e .  parents may t ry to s et off their children from tho s e  of 

their neighb ours by teaching them Eng as a first language ; ( 7 )  for secre

cy , i . e .  parents who do not want their small chi ldren to underst and the 

conversation at a part ic ular moment resort to mixing of Eng with the 

vernacular . 

1 .  T H E  P R O B L E M  

The Dep artment o f  Education and Cu lture ( DEC ) , i n  consonance with 

what i s  embodied in Art i c le IV, Sect ion 3 of the 1 9 7 2  Revised Const itu

t ion
6 

and with Resolution No . 7 3- 7  o f  the Nat ional Board of Educ at ion , 7 

c ame up with an operat ional defini tion of bil ingual ism in Phi lippine 

educat ion - that Pil and Eng shall be used as s eparate media o f  i nstruc

t ion in de finite subj ect  are as . This one-subj ect-one-language policy 

is aimed , it  is  presumed , to  produce highly diglossic  Filipinos who wi ll 

be ab le to  function adequate ly in the separate use o f  Eng and Pil  in any 

language domains .
8 

It  i s  being hypothe s i s ed i n  this s tudy , however , that in spite of 

the policy  o f  the DEC on the mutually exc lus ive use of Eng and Pil  in 

the di fferent s chool  s ub j ect s ,  there wi l l  still  be a random mixing of 

Eng and Pil which will eventually lead to the creolisati on of the latter . 

Languages in contact usually s t art lingui s t i c  change with simp le bor

rowing ; then the borrowing becomes c omplex and breeds lingui s t i c  con

vergence , whi ch in turn eventually breeds a creolised variety of either 

language . 

Specifical ly , it i s  being hypothe s i s ed that the random mixing o f  Eng 

and Pil  now obtaining among students and profe s s ionals of the GMA is a 

linguis t i c  phenomenon which can be cons idered as incipient creolisation 

o f  the latter . 
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2 .  C RE O L I SA T I O N  A N D  S T A N DA R D I S AT I O N  

Dell Hymes ( 19 7 1 : 84 )  defines c reolisat ion a s  that " complex proc ess  

of sociolingui stic  change comprising expans ion in inner form, with con

vergence ,  in the context of extens ion i n  use " . Language standardi sa

tion,  on the other hand , i s  defined b y  Ferguson ( 19 6 8 : 3 1 )  as the "pro

c e s s  o f  one variety of a language be coming widely accepted throughout 

t he speech community as a supradialectal norm . . .  rated above regional 

and social dialects  . . .  " . 

Whether these  two proc esses  impinge upon each other i s  not the 

s ubj ect of this paper . Offhand , however , this re searcher s trongly be

lieves that creolisation works b oth ways in the standardisation of a 

language , i . e .  some o f  the universal dimens ions expected o f  a standard 

language are enhanced while  the others are hindered . 

With the present s tage o f  development of P i l ,  one can eas i ly deduce  

that it  can not  yet measure up  with the  universally accepted norms for 

language s tandardi sation . And if Pil is really b eing c reolised ( some

thing to be proven in this s tudy ) because of its  c ont inued contact with 

Eng , the more i t  becomes premature to talk about its p o s s ib le s tand

ardisation . It would be like an over-eager father wanti ng his child to  

b e  born even during the  gestation period . 

At this s tage , perhaps one re levant thing that language s c holars can 

do i s  to  pinpoint the location o f  Pil  in the who le network o f  language 

st andardi satio n ,  ident i fy the changes it is undergoing, s tudy where it  

i s  heading to while it  coexi sts  with Eng in the tongues o f  the bi

lingual Filipinos . 9 

Thi s st udy i s  one o f  i t s  kind . It  focus es on the possible s ymptoms 

or manifestations of incipient creolisat ion of sp oken Pil among student s 

and pro fes s i onals o f  the GMA . Of cours e ,  this may appear to be a long 

shot toward standardi sation but , sure ly , it  is spotlight ing Pi l where 

it is  now . 

Perhaps one good study sub sequent to  this i s  s omething about the 

p o s s ible  standardi sation o f  Pil in the face of its creol isation . 

3 .  T H E  B I L I N G UA L  S I T UA T I O N  

The effect o f  the Filipinos ' lingui s t i c  and cult ural c ontact s with 

Spa ( ni sh )  and Eng i s  mirrored in both the spoken and written Tag preva

lent espec ially in the GMA . In fac t ,  to  an ordinary Spanish or Ameri can 

l i s tener , Tag , with all  i t s  pecul iar intonat ion and s t ac cat o rhythm , 

will  not s ound altogether foreign because he wi l l  b e  ab le to  retrieve a 

hodgepodge o f  Spa or Eng words woven in its  intricate sys tem of affi xa

tion . And if the listener is  unini t i ated , he might suspect that Tag 
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i s  an I ndo-European language , be longing to  the same family where Spa 

or Eng be long . 

A l i t t le knowledge of Phi lippine history , however , wi ll make one 

unders t and that the Spa and Eng words interspersed in Tag utt erances  

are actually loanwords from the two foreign languages ; that such i s  the 

result of our contact with Spa for almost  4 0 0  years and with Eng for 

more than half a century . 

Theore t i cally , the longer the period of c ontact , the greater would b e  

t h e  lingui s t i c  influence o f  t h e  coloni ser ' s  language o n  that o f  the 

c oloni s ed . The almo s t  four centurie s  o f  Spa rule in  the Phil ippines 

could have comp letely hi spani sed t he Fi lipinos , i . e .  the Spa language 

could have completely nat ivi s ed and rep laced the nat ive languages .  This  

did not  take p lace , however . Frake ( In : Hymes , op . c it . ,  p .  2 2 3 ) , in  

tracing the  origins of  the  Spa  creoles in the  Philippines , says that 

the cons equences of hi spani sation in the New World and in South-East 

Asia di ffered : 

In  the Phil ippine s , in  spite of  rapid Spa conquest , 
almo s t  total c onversion to Chri s t i anity , and over three 
hundred years of oc cupat ion , t he Spa language fai led to  
es tab lish i t se l f .  Spa  replaced no  indigenous Philippine 
language , and i t s  role as an auxili ary language was suf
ficiently tenous that i t  was quic kly s upplanted b y  Eng 
after the American o ccupat ion . Today , apart from the many 
Spa loanwords in Phi lippine languages and a few speakers 
of Spa in  the upper eche lons of  society , the lingui s t i c  
legacy o f  Spain in the Philippines i s  limi ted to t h e  ex
i s t ence of several c ommunities  that speak a Spa creole 
language as t heir mother tongue . 

Thi s  i s  i n  contrast wi th Eng , whi ch became more widespread only 

after two decades of American rule in  the Philippines : 

By 1 9 18 in  the Philippine I s lands , 4 9 . 2% were literat e ,  
2 6 . 4 %  b e i ng males and 2 2 . 8% being females . Of  the 
l iterate nati ve population ten years of age and over , the 
c ensus o f  1918 found that 3 3 . 9 % of the males and 22 . 4 %  o f  
the females spoke Engl i sh , whi le only 30 . 4 %  o f  the males 
and 16 . 9 % o f  the females spoke Spa ; 3 2 . 1% o f  the males 
and 2 1 . 5 % of the females were able to read and write  Eng 
whi le only 2 7 . 0% of the males and 1 4 . 5 % of the females 
were able to read and writ e  Spa . The larger proportion 
o f  Filipinos with a knowledge of Eng shows the progres s  
made s ince imp lantation o f  the American educat ional 
system . 1 0  

The above data and discuss ion can be summed up as  fo l lows : 
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Coloni sers ' Percentage of 

Language Fi l .  Who Can 

Speak In 

Spanish 4 7 . 30 

English 5 6 . 30 

Percen tage of 
Fi l .  Who Can 

Read & Wri te In 

4 1 . 5 0 

5 3 . 6 0 

Years of Coloni sation 

after almost  4 0 0  
years 

aft er only 20 
years 

A s tudy o f  the differences b etween the Spanish and the American 

colonial phi losophies , in  general ,  and educational and language poli c ie s ,  

in  part i cular , may perhaps help account for the d ifference i n  impact of 

the two languages on the Fi lipinos . The Spani sh era in  the Phi lippines 

may be characterised s imply by " raising the cross and t hrusting with the 

sword " ll  and preserving Spa as an ari sto crat i c  language ava i lab le only 

to the few e l it e s  and not to  t he " Indios " .  On the other hand , the first 

thing that the Americans did , in sharp contras t with the Spaniards ' 

lackadai sical  policy , when they colonised the Phi l ippines , was to  educate 

the Filip inos and t each them the Eng language side by side with t he 

principles o f  democracy on a mas s i ve s c al e . 12  

There were other factors , of cours e ,  that influenced the nature o f  

Spani sh and Ameri can colonisat ion in  t h e  Philippines , b e s i des t h e  dif

ferences in poli c ie s  and at t i tudes toward language . One of them was the 

nature of contact i t s e l f ,  i . e .  the incentive to  l earn , and therefore the 

impact of the Eng language and culture was greater . Another factor was 

the instructional mat erials , i . e .  there was a dearth of material s in  

Spa ; on the  other hand , there was a deluge o f  Eng materials ( Phe lan 

195 9 : 1 32 ) . 

Pre sently , after only more than hal f  a c entury of c ontact with Eng ,  

and in  s p i t e  o f  t h e  fact that t h e  Phil ippines i s  no longer under Ameri can 

dominati on ,  Eng remains as one of the two offic ial languages o f  the 

country . Thi s  c an be attributed t o  two princ ipal reasons : ( 1 ) Eng c on

tinues to be an international language - the language of educat ion , 

s cience and technology , diplomacy and forei gn relat ions - s erving as the 

Filipinos ' l i nk with the out s i de world , and ( 2 )  unlike the Spaniards , 

the Ameri cans l e ft no legacy of hate among the Fi lipinos . As such , the 

Filipinos  c ontinue to  look up to their  former co lonial master ' s  language 

as a s ource of knowledge and advancement . 

It  i s  in  the l i ght of the above that the incipience o f  c reolisation 

in  Pil will  be des cribed . Considerab le attention has b een devoted to  

the  de s cript ion o f  the  contact s i t uat ion to  show that all the  fact ors 

discussed have affected or are affecting the spoken Pil  o f  the educated 

Tag b i l i ngual in  the GMA . 
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4 .  C R E O L I SA T I O N :  E XT E N S I O N S  O F  MEAN I N G 

4 . 1  TRA D I T I O NA L  M EA N I NG 

Creo l e ,  believed to have originated from Portugue se crioulo , via 

Spanish and French , originally meant a white  man o f  European des cent 

born and rai sed in a tropi cal or s emi-tropical colony . The term was 

then applied to certain languages spoken by c reoles  in and around the 

Caribb ean in West A frica and was later extended to other languages o f  

simi lar types . ( DeCamp , in : Hyme s ,  op . cit . ,  p .  15 . )  

Like pidgins ,
1 3  creoles b e fore were c ons idered marginal , deviant lan

guage s , in the c i rcumstanc e s  of their  origin . . .  a "barbarous corruption 

o f  the st andard language " (DeCamp , op . c it . ,  p .  26 ) . . .  a "degradat i on 

o f  the great languages o f  culture " ( Hall 1 9 6 6 : 40 ) . I f  mes t i zos  were 

born during war s and colonisat i ons , creoles were al s o  born with the same 

c i rc umstances  - bastard languages appropriate only for the stigmat i sed 

nat i ves , exist ing largely at the margins o f  hi storical c on s c iousne s s  -

"on trading ship s , on plantations , in  mine s and colonial armies , often' 

under the most limiting or harshest of conditions " ( Hymes , op . c it . ,  

p .  5 ) . 

So much so that studies along thi s line were o ften cons idered as a 

whimsi cal and useless  hobby . . .  not to  be taken very s eriously (De Camp , 

op . c it . ,  p .  3 3 ) . 

4 . 2  C O NTEMPO R A R Y  MEANI NG 

The above t radi tional meaning of creole has already undergone further 

modi fi c at i ons . Lat ely , c reole studies have b ecome a respectab le academi c 

field and the research has intens i fied and their s i gnific ance to  general 

l ingui s t i c s , anthropology , and sociology has now b een e stabli shed . No 

longer are young lingui sts  advi s ed not to "waste their time on s uch 

peripheral s ubj ects  i f  they wish to  get on in the academic worl d "  ( Hymes , 

op . c i t . ,  p .  3 ) . Born as a s eparat e d i s c ip line in 1 9 5 9  ( the First 

International Conference on Creole Language Studies was held this year 

in  Jamai c a ) , it  came o f  age in  1968 ( the Se cond International Conference 

on Pidgin and Creole Languages was held this year , also in Jamaica)  . 

Pre sent ly , it  has b ecome obvious that creole studies  has already b een 

given i t s  rightful standing as the equal of the studies of other lan

guages . 

Moreover , i t  i s  no longer the case that creoles remain i n  the realm 

of pej orat ive denotations . In South-East Asia , Bazaar Malay , which is  

s t i ll widely used  as a contact and trade language , has served as a basis  

for a new nat i onal language . Rebap t i s ed Bahasa Indonesia , it  i s  now the 

o fficial language of the Indone sian Repub li c . Here we have an example 
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o f  a pidgin b eing deliberately creolised and made into the vehicle  o f  a 

nat ional culture in  whi ch latter function i t  is  highly respected through

out the world ( Hall , op . c it . ,  p .  1 8 ) . 

4 . 3 MEAN I NG O F  C R EO L I S A T I O N  I N  TH I S  S TUVY 

Tradit ionally , it is  the c oloni ser ' s  language or the "upper"  language 

whi c h  is being cre olised or nativised . Very s e ldom do we find the 

" lowe r "  language b eing the one creol i s ed . In the Phi lippine s , b etween 

Eng and Pil , it  is j us t  normal to expect that it is Eng which will  be 

creoli sed . In thi s s tudy , however , it  will  be shown that it is Tag of 

the GMA ins t ead which shows s i gns o f  incip ient creol i s ation . 

Status o f  language c ontacts have now changed . Almost every nat i on 

these days which was formerly under foreign dominat ion app ears to  be 

nurturing b i lingualism - maintaining the language o f  i t s  former c o lonial 

master whi le deve loping s imultaneously one o f  its indigenous languages 

as the national language , i rrespect ive of whether it is  be ing creoli s e� 

or not . In fact , at the rate things are s hap ing up , one c annot even b e  

sure o f  what P i l  will  " look like " , lingui s t ically , after i t  has pas s ed 

i t s  nebular or evo lut ionary stage . 

Thi s  kind o f  linguistic  change , result ing from the creoli sation o f  

the " lower " language - in  t h i s  cas e ,  P i l  - has never received serious 

attention b e fore among local as well as forei gn language s Cholars'. 

5 .  DATA S O U R C E  A ND ANAL Y S I S  

5 . 1  PHO NO L O G Y  

The principal re ferences  used  in  thi s s ect ion for data  purposes  were 

the following : Bala��la Ng W��ang Pamban6 a  ( 19 4 1 )  of the Inst i tute o f  

Nat ional Language , repres ent ing the contact with Spa ,  and the Tag alo g 

R e 6 �ence G�amma� ( 19 7 2 )  o f  Schachter and Ot ane s ,  repres enting the con

tact with Eng . It might be ment ioned that although the Spa rule in the 

Phil ippines ended at the t urn o f  the 19th century , the Bala��la whi ch 

was written some forty years henc e s t i l l  i s  an emb odiment of the in

fluence o f  Spa on Tag . 

Fol lowing are s ome types o f  phonological modi fications undergone b y  

Tag as  a result o f  i t s  c ontact wi th S p a  and Eng . In  t h e  t rans crip t i on 

o f  word s , the 1 ' 1 marks the s t re s s ed s yl lab le indi c at ing loudness  ( and 

i t s  c orre l ates ) in the case of Eng , and l ength ( and i t s  correlates ) in  

the  case  o f  Spa  and Tag . 
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5 . 1 . 1  C o n ta c t  w i  t h  S p a n i  s h  

SPANISH TAGAWG 

( I f  I > I p / )  

t e l e fo n o  I t e l e f o n o l  

( l v l  > I b / )  

c o r c o v a d o I ko r ko v a d o l  

( 1 0 1  > I d / )  

s e d a  I s e o a l  

( l z i  > I s / )  

m i  s mo I m f z mol  

( l C /  > 1 5 1 )  

c h i l e I e  i l e i 

( l C /  > I t  s / ) 

p l a n c h a  I p l a n e a l  

( l a l  > 1 5 1 )  

c a b e z a I ka b e a a l  

( / h l  > 1 5 1 ; I r l  > I I I ) 

j u g a r I h u g a r l  

( l r r l > I r O  

g u i t a r r a I g i t a r r a l  

Los s of initial syllab le : 

d e ma s i a d o  I d ema s y a d o l  

h e rm a n o l e rma n ol 

Lo s s  o f  c onsonant or vowe l : 

coma d r e 
c u e s t i o n 
p u e s t a  
g l obo 

I ko ma d re l  

I k we s t y6 n l  

I pw e s t a l  

I g l 6 b o l  

Addit i on o f  morpheme : 

oj a l  l o h a l l  

pe r l a  I p e r l a l 

Metathe si s : 

p a r ed I p a red l 

Shi ft o f  stres s : 

C a l  i x t o I ka I r k s t o l  

"De-clusterisation " : 

t e l e p o n o  

ko r ko b a d o 

s ed a  

m i  s mo 

s i I e  

p l a n t s a  

k a b e s a  

s u g a l 

g i t a r a 

ma s y a d o 
ma n o n g 

k uma r e 
k u s t yon 
p u s t a  
l o b o  

oh a l e s 
p e r l a s 

p a d e r  

K a  l i s t o  

I t e l e p o n o l  

I ko r ko b a do l  

I s e d a l 

Im i sm61 � Im f smol  

I s  i l e i 

I p l a n t s a l  � I p l a n s a l  

I ka be s a l  

I s u ga l l  

I g i t a r a l  

Ima s y a d o l  

Ima n o n g l  

I ku m a r e l  � I kumad  r e i  

I k u s t y6n l  

I p u st a l  

I l ob o l  

l u h a l e s l  � l o h a l e s l  

I p e r l a s l  

I p a d e r l  

I ka I i s t 6 1  

F r a n c i s co I f r a n s f s kol  P a r a n s i s ko I p a ra n s f s k o l  � I p r a n s f s kol  
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5 . 1 . 2  C o n ta c t  w i  t h  E n g 1  i s h  

ENGLISH TAGALOG 

( I f I > I p l  � I f  I )  

t e l e p ho n e I t e l e f o n l  

p h o nog r a p h  I f 6 n og ra f l  

( /v l  > I b l  � I v / )  

v i c to r y  I v ( kt u r f /  

( l e I > I t  I � l e I ; I � I  > l s I  � I � / )  

t oo t h b r u s h  I t u e b r a � 1  

( / 0 1 > I d l  � 1 0 1 )  

b r o t h e r  I b r a oe r l  

( / z l  > l s I  � I z / )  

z i p p e r  I z ( p e r l  

( l e I > I t s l  � l e I )  

c hoco l a t e  l e 6 k l et l  

( / e y l  > l e I  � l e y / )  

b a b y  I b e y b i l  

( /o w l  > 101  � low / )  

C o ke I k6w k l  

( jiBI > l a l l  

b a g I ba, g l  

Shi ft of s tres s : 

r e s t a u r a n t I r e s t o ra n t l 

D I SCUSS I ON 

t e l e pono , t e l e pon , t e l e fo n , t e l e fo no 
ponog r a po , ponog r a p ,  ponog r a f ,  
fonog ra p ,  fonog r a f ,  ponog r a f o ,  
fon6g r a p o , fonog r a fo 

v f k t u r f ,  b ( k t u r f 

t u t b r a s , t u e b r a s , t u e b r a � ,  t u t b r a �  

b r a d e r , b r a oe r  

s ( pe r ,  z f p e r  

t s 6ko l ey t ,  t s o ko l e t ,  �o ko l e t ,  
� ok l ey t ,  �oko l ey t  

k6 k ,  kowk 

r e s t aw r a n , r e s t aw r a n t ,  r e s t a u r a n , 
r e s to r a n , r e s to r a n t  

Southworth ( In :  Hyme s , op . c it . ,  pp . 26 0-1 ) ,  i n  his study o f  t he 

prior creo lisation of Marathi , mentions a number o f  phono logi cal changes 

that t ook p lace in  that language , together with the other Indo-Aryan 

languages of the Indo-Pakistan subcont inent during i t s  c ontact with t he 

Dravidian languages .  Some of the modifications are as follows : as s imila

t i on of the many and varied cons onant c lusters , loss of final c onsonant s ,  

followed later by the loss  of all  final short vowels , with disas trous 

morphological consequences ,  los s  of t he variab le pitch ac cent , phoneme 

mergi ns , spirant i s at i on and/or loss  of mo s t  s ingl e intervocalic stop s , 

loss  of medial h in furt her posit i ons , add it i onal phonemi c mergers , loss  

of unaccented I i I ,  l u I , and short la / .  
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Unlike the Indo-Aryan languages , the phonemic system of Tag did not 

undergo drast i c  change s as a result of its c ontact with Spa and Eng . 

Some change s did oc cur , like sub s titut ion , s imp li ficat ion , addition , 

subtraction and change in s tres s ,  but in general , the Tag phonemic 

sys tem has remained virtually stab le . 

This  reaffirms Sapir ' s  posit ion ( 19 2 1 : 210-15 ) that : 

The b orrowing o f  foreign words alway s entails  their 
phonetic modi ficat ion . There are s ure to be foreign sounds 
or accentual peculiari ties  that do not fit the native 
phonetic  hab i t s  . . .  ( but )  the highly significant thing ab out 
such phone t i c  inter-influencing is the s trong t endency of 
each language to  keep i t s  phonet ic  patt ern i nt act . 

There i s  predi ctab i lity in t he phonologi cal changes re sulting from 

the influence  of Spa on Pil . Not i ce , however , that the change resulting 

from the i nfluence o f  Eng appears confusing at thi s  s tage of contact . 

For every loanword , there is usually a set  of variants acceptable to  

Tag  b i lingual s .  And these  variants are not b eing used  in a mutually 

exc lus ive manner , either . Entry No . 2 ,  p .  9 3  - p ho nograp h - for in

s tance , has at least eight possible variants : ponog r a p o ,  ponog ra p ,  
p o no g r a f ,  fonog ra p ,  fonog r a f ,  p o nog ra fo , fonog r a po , fonog r a fo . Thi s i s  

ob viously a re sult o f  a confus ion in b orrowings from Spa and Eng . Lopez 

( 19 6 5 : 50 3 )  clas s i fies them into two : sophisticated and folk pronunc ia

ti ons , although at this st age his dichotomous c lassifi cat ion i s  already 

i nadequat e .  

To the original 17 phoneme s o f  the Old Tagalog (Marc i 1 1a 1895 : 3 2 )  -

A ,  I ,  U ,  KA , G A ,  N GA ,  TA , DA , NA , P A ,  BA , MA , V A ,  L A ,  WA , S A ,  HA - only 

three were added to them - E ,  0 ,  R - after almost four centurie s  of 
1 4  c ontact with Spa . Also , a number of conconant clusters from Spa have 

found their way into the old syllabary of Tag , although Lope K .  Sant os 1 5  

tried hard to  "de-c 1usteri ze " them i n  hi s 8ala�ila ; e . g .  k u r u s , instead 

o f  k r u s , b a r a s o ,  ins tead of b r a s o ,  b o r u h a , instead of b r u h a , etc . 

The Tag b i lingual of the GMA s t i l l  fluctuat es b etween the use o f  Eng 

sounds I f ,  v ,  e ,  0 ,  � , zl and their respect ive subst itutions I p ,  b ,  t ,  
d ,  s y , 5 1 . Noti c e ,  however , that these Eng sounds are fast becoming 

part of the phonemic inventory of the Tag b i lingual . In  fact , Schachter 

& Otanes , op . c it . ,  pp . 22-4 , already consider If I and I t s l  as a recent 

addition to the EMT ' s  ( Educ at ed Manila Tagalog ) stock of phoneme s ,  al

though they do not yet cons ider them a s  int egral part of the phonemic 

system of all Tag speakers . But one really very not iceab le addit ion to  

the  phonologi cal repertoire of the  GMA Tag bil ingual i s  hi s ab i lity to  

pronounce c lusters in  all  positions , evidently as a result of hi s ex

posure to  the Eng language . 
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5 . 2  MORPH O L O G Y  

Bloomfi eld ( 19 3 3 : 4 5 3 )  maintains that a loanword i s  usually s ubj ected 

to  the syst em o f  the borrowing language , both as t o  s yntax . . .  and as to  

the  indispensab le inflec t i on . . .  and word format ion . This c laim i s  re

a ffirmed by Haugen ( 19 5 0 : 2 1 7 )  by stating that 

. . .  loanwords . . .  incorporated into the utterances  of a 
new language , mus t b e  fitted i nto i t s  grammat ical s t ructure . 
This means that they must b e  assigned by the b orrower to  the 
various grammatical c lasses  whi ch are di s t i ngui shed by his  
own language . 

The revers e ,  however , also happens . The mas s i ve incorporat ion of 

lexical it ems from the " upper " language ( co loni s er ' s  language ) into the 

" lower "  language ( c oloni s ed language ) brings with them derivat ional and 

inflec t i onal affixes which even become product ive in the latter aside 

from caus ing i t s  morphological sys tem t o  undergo res t ructuring . 

( Alleyne , i n :  Hymes , op . ci t . ,  p .  1 7 1 . )  

Po lome ( also  in Hymes , op . cit . ,  pp . 57- 9 ) , in his study of the 

morphologi cal changes that t ook plac e  in the formation of the Katanga 

( Lubumb ashi ) Swahili Creole , gives the following : changes in shapes  of 

c lass prefixes , loss of locative s ,  disruption of the c oncord system ,  en

tai ling ( a )  rep lacement of c omp lex  rules of class  agreement for posses

s ive s in noun phrases with  animate nouns with one st erotyped prefi x ,  ( b )  

invariance o f  adj ective s , ( c )  rep lac ement o f  adverbials  with adj ebt i ve s ,  

( d )  i nvariance  o f  numera ls , ( e )  invariance o f  demonstrat ive s , ( f )  re

p lacement of all pronominal affixes for " things " in verb s by one s tereo

typed affix , and ( g ) reduc tion o f  conj ugat ion of the indicative verb s to 

three main tenses . 

How much has Tagalog morphology been affected by its  contacts  with 

Spa and Eng shall be dis cus sed very briefly below . ( For purpo ses o f  

systemat ic  discuss ions , Tag morpho logical borrowings are grouped into 

two : roots and affixes . )  

In addition to the principal re ferenc e s  used for phonology - B ala��la 

Ng W�kang Pam banc a 1 9 4 1  and the Tagal o g  R e 6 e�en c e  G�amma� 1 9 7 2  - Goulet ' s  

E ngl�c h ,  Span�c h a nd Tagalo g :  A S �udy 0 6  G�amma��cal , L ex�cal and Cul

�u�al I n� e� 6 e�ence  i s  also used here for data source . 

5 . 2 . 1  S p a  p l u ra l  

v e c e s ' times ' 

h o r a s  ' t imes ' 

voc e s  ' v o i c e s ' 

a l h a j a s  ' j ew e l lery ' 

T a g  p l u ra l / s i n g u l a r  

b e s e s  ' times/ time ' 

o ra s  ' times ' time ' 

b o s e s ' vo i ces/v o i c e ' 

a l a h a s  ' jewe l l ery ' ( p lural ) 
' j ew e l l ery ' ( s ingular ) 
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5 . 2 . 2 De finite art icles  e l / l a  and preposi tion a borrowed as part o f  

nouns , re sulting in  doub le noun marking : 

e l  t o r o ' t he b u H ' a nd e I t o r o ' t h e  t h e  b u L L '  

I a me s a ' th e  tab L e ' a n g  l ame s a ' t he the tab L e ' 

a v e i n t e  ' o n  the 2 0 t h ' s a  a b e i n t e  ' o n  o n  t h e  2 0 t h ' 

a I a u n a  ' a t  1 o ' a Loak ' s a  a l a u n a  ' a t  a t  1 o ' a L o a k ' 

Not i c e  t hat this  i s  beginning to  happen in Eng the : 

t h e  e nd a n g  t h e  e n d  ' t h e  the e nd ' 

n a g - t h e  e n d  ' i t  the e nded too 
a g a d  soon ' 

5 . 2 . 3  C o n f u s i o n  i n S p a  g e n d e r : 

cen i c e r o  ' as h  tray ' s i n i s e r a  
c l a r a  'whi te of egg ' k l a r o 
t i r o ' throw, s ho t ' t i r a 
m i sma 'my s e L f ' m i smo 

5 . 2 . 4 Eng verbs b orrowed in  the ir base and gerund forms are inflected 

not for tense b ut aspect : 

h a y  k - h a y  k i n  9 , h i  k e '  - ' h i  k i ng ' 

ma g h a y k  - ma g h a y k i n g 
n a g h a y k  - n a g h ay k i n g 
n a g h a h a y k  - n a g h a h a y k i n g 
mag h a h a y k  - ma g h a h a y k i n g 

' go for a h i k e ' 

' w e n t  for a h i k e ' 

' i s/are h i k i ng ' 

' w i H go h i k i ng ' 

5 . 2 . 5  Borrowed word or phrases inflected conforming to Tag syst em of  

affi xati on : 

Spa g uwa po , ko r o n a 
i p i n a k i k i p a g p a g uw a p u h a n  

k i n o ko ron a h a n  

' aomparing t h e  handsomeness  of 
s omebody w i th o th e rs ' 

' ( s omebody )  b e i ng arow ned ' 

Eng l e k t y u r ,  b e n d i n g exe r c i s e ,  v i a  E u rope 
ang p a g k a ka l e k t y u r  

N a g b e b e n d i n g exe r c i s e 
kam i a r aw- a r aw . 
N a g - v i a  E u rope s i l a .  

' t h e  manner t h e  L ea t ure was 
aondua t e d ' 

' We do our b e nding exera i s e a  every
day . ' 

' They trav e L Led via Europ e .  ' 

5 . 2 . 6  B o r ro w i n g  o f  S p a  a f f i xes : - e ro / - e r a , - a d o r / - a d o r a , - i s t a , - a n t e ,  
- a r yo , etc . ,  mos t  o f  them now pro duc t ive i n  Tag 
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b a s a g u l e r o / b a s a g u l e r a  

ka r a t l s t a 

s e n a d o r / s e n a d o r a  

k o m ed y a n t e  

po r m u l a r y o  

- I t o t  I t a ,  - I I y o /  I I y a  

p o b r e s l t o / p o b r e s l t a 

M e s t l s l l y o / M e s t l s l l y a 

- a n o / - a n a ; - e n o / - e n a  

p r o b l n s y a n o / p r o b l n s y a n a  

B a t a n g g e n y o / B a t a n g g e n y a  

- e r y o / - e r y a  

s em e n t e r y o  

p a n s l t e r y a  

' troub � e  maker ( fema � e  o r  ma � e )  , 

' k ara te exp ert ( fema � e  or ma l e ) ' 

' s e nator (ma � e  or fema � e ) ' 

' aomedi an (ma l e  or fema � e )  , 

, formu �a ' 

' pOOl' l i t t l e  t h i ng (ma l e /fema l e ) ' 

' hybrid, of European fea ture8 (ma l e/fema l e )  

' from t h e  pro vinae (ma l e/fema l e ) ' 

' from Ba tanga8 (ma l e/fema l e ) ' 

' a eme t ery ' 

' r e 8 taura n t ' 

5 . 2 . 7  Eng diminut ives or morpheme s of endearment have s t arted rep lac ing 

the local and Spa : 

Tag 

B e r t l n g 

S a  I I n g  

Spa 

B e r t l t o 

C h a r l t o 

Eng 

B o b b y  

S a l l y ,  R o s i e  

5 . 2 . 8  Eng suffixes  have found their way i nto  Tag as bound morpheme s : 

- l e 8 8 ,  - � e t ,  - er/- e 8 8 ,  ' 8 ,  -ab l e ,  -ation 

I s I I b I e s  

b a k l e s  

t a p l e s 

I s t a r l e t 

a y l e t 

s i n g e r  

w e y t e r  

, 8 l e ev e  � e 8 8  ' 

' b a a k l e 8 8  ' 

' to p l e s s ' 

' s tar l e t ' 

' e y e l e t ' 

' s inger ' 

'wai tel' ' 

w e y t r e s  ' wai tre 8 8 ' 

N e n a ' s S a r i - S a r i  S t o r e  ( inst ead o f  T l n d a h a n g  S a r i - S a r i  n l  N e n a )  

For c omi c effec t : 

t a n g g a l a bo l 

b a k u n e s y o n  

D I SCUS S I ON 

' de ta ahab l e ' ( from t a n g g a  I ' to remo v e ' + - a b  I e )  

' vaaainatio n ' ( from b a k u n a  ' to vaaaina t e ' + - a t l o n )  

I t  i s  obvious from the above data that not a few Spa and Eng roots 

and affi xes have already b ecome part o f  Tag morphology . S apir ( 19 2 1 : 

2 15 ) , howeve r ,  wou ld probably c onsider the s e  morphologi cal borrowings 
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as only s l ight ly " di fferent in kind from the mere borrowing of words " .  

In  a s ense , he i s  correct  because  actually r e t r a t i s t a ,  for instance , 

comes from a Spa root r e t r a t o  + a s uffix - i s t a with loss o f  - 0 . Not i c e , 

however , the words ka r a t i s t a , d a l d a l e r o ,  b a s a g u l e r o ,  s a b u n g e r o where the 

Spa suffixes - i s t a and - e r o  are attached to  a nat ive or to  borrowed Eng 

term , giving evidenc e that the Tag bil ingual is aware that he is b orrow

ing Spa affixes whi ch can be used produc tively into the Tag language . 

The fact cannot be denied that these loanwords from Spa and Eng have 

added ( and are adding in the case of Eng) new grammati cal c at egory t o  

Tag morphology , e . g .  the c oncept of gender shown i n  such c ontras t s  a s  

- e r a / - e r a , 

- e r / - e s s . 

- a d o  r / - a d o  r a ,  - i t o / - i t a ,  - i 1 yo / - i 1 y a , - e n  y 0 / - e n  y a ,  and Eng 

Thes e  coexist or are in alt ernation with the kilometri c Tag 

system of marking gender . Be low are some example : 

Spanish l oans Tag equivalents 

k u s i n e r o / - e r a  ' ao o k ' 

t i n d e r o / - e r a ' s hopkeeper ' 

B i k o l a n o / - a n a  ' from Bia o L ' 

k o n d e n a d o / - a d a ' ao ndemned. 
s e n tenaed ' 

t a g a p a g l u t o n g  l a l a k i / b a b e  

t a g a p a g t i n d a n g  l a l a k i / b a b a e  

l a l a k i n g / b a b a i n g t a g a - B i k o l  

n a h a t u l a n g  l a l a k i / b a b a e  

The above data confirms Jespersen ' s  ( 19 2 2 : 213-14 ) position that the gram

mar of a language can be affected by borrowing since  " the vocabulary of a 

language and its  ' grammatical apparatus ' cannot be nicely separat ed " . 

Derivat ive endings certainly belong to the grammatical apparatus of a 

language ; yet Jespersen c laims that many s uch endj ngs have been taken 

over into another language as parts  of borrowed words and have then b een 

freely c omb ined with nat ive speech-material" . 

On  the whole , it can b e  said that Spa and Eng borrowings have not 

great ly affec ted the Tag morphologi cal system .  The inherent system of 

word format ion of Tag has remained intact . Rather , on the who le , it  i s  

t h e  borrowings whi ch are made to conform to  its  morphological system . 

At this j uncture , it can be surmised that inst ead of effecting 

morpho logical  changes in Tag , the borrowings from Spa and Eng often 

s imply present t he Tag bil ingual speaker with alternate shapes for cer

tain morpheme s . Truly , there i s  no denying the fac t that the Tag lexicon 

has b een deluged with borrowi ngs both from Spa and Eng but as Sap i r  

c l aims , these are "but superficial addit ions o n  t h e  morpho logical kernel 

of the language" ( op .  cit . ,  p .  2 2 0 ) . 

6 .  A T E S T  O N  C RE O L I SAT I O N O F  P I L I P I NO 

Marfil and Pasigna ( 19 7 0 : 4 ) , paraphras ing Hoenigswald ( 19 6 0 : 1 ) ,  

c laims that " language i s  systemat i c  - more spec i fical ly , t hat s egments 
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and sentences of a t e x t  occur in a unique order or arrangement - and 

what ever innovat ions may evolve from it will  likewis e  show systemat ic 

patterns o f  arrangement . These two s cholars , using Chomsky ' s  1957  and 

1 9 6 5  trans formational-generative models , analys ed the occurrences  of Eng 

shi fts in Tag s entenc e s  as ob served in the Taliba daily and posit  pre

di c tability in the swi tching o f  c odes by a Fi lipino Tag-Eng b i l i ngual . 1 6 

Since this paper i s  a study on creo li sation , and does not int end t o  

estab lish any patterns o f  c ode swit ching di fferent from o r  s imilar to  

those  e s tablished by Marfil and Pasigna , the  approach will  b e  es sentially 

di fferent . A simple  test  ( s ee Appendix A )  on whether Pi lipino i s  b eing 

creolised or not was devi s ed by thi s researcher , the proc edure of whi ch  

os as follows : 

1 .  Ten conversational questions were taperecorded . The se que s t i ons 

were construct ed with t he fo llowing guideline s  in  mind : 

a .  The questi on should be bas i cally or s tructurally P i l  with 

Eng words and phrases int erspersed in them . 

b .  The first quest ion , for psy chologi cal reason , s hould b e  

purely P i l  with no Eng loanwords what soever . 

c .  The mi xing should not b e  random . It should b e  in accordance  

with the  code swit ching rules  formulated by Marfil  and 

Pasigna ( op .  c it . ,  p .  11 pa� � im ) . 

2 .  Three mono lingual Tagalog speakers were chosen : 17 ( A )  Martin 

Reyes , 6 0 ; ( B )  Eufros ina Dayao , 68 ; and ( C ) Amado Cabading , 6 3  -

all  c an read and wri te in  Tag b ut i l literat e in Eng as they were 

not formal ly s c hooled . They learned how t o  read and wri te in  Tag 

e ither through the each-one-teach-one c ampaign o f  the Adult 

Education o f  the Bureau o f  Pub l i c  S choo l s  or through their 

respective chi ldren act ing as " li t t l e  t eachers " . 

3 .  The part i c ipat ion of the three respondents in  the interview were 

as  fo llows : 

a .  They l i s t ened to  the replay of the t ap erecorded quest ions 

which  were repeated twice ( t o b e  sure that their inab i li t y  

to  comprehend is  n o t  due to  some kind o f  extralingual inter

ference ) ; 

b .  They then responded to  the questions according t o  how they 

unders t ood each of them ;  

c .  Their individual respons es t o  each quest i on were taken down 

for analy s i s ; 

d .  I f  a que s t ion was not understood by anyone of the t hree 

respondent s ,  he/she was asked what word or words he/she did  

not  understand ; 
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e .  Agai n ,  the response s  were taken down for analy s i s . 

4 .  Interpretation o f  result s . 

D I SCUSS I ON 

It  turned out that , on the whole , the three responent s - A ,  B ,  and 

C - c ould not respond to mos t  of the questions because the sentences  

were not  comprehensible to them . And when asked why , their usual re

sponse was also a question . 

I n  Q .  2 ,  for instanc e ,  two of them - B and C - asked : " A n o n g / e d s / ? "  

( age ) . Respondent A was able t o  answer the quest ion c orre c t ly obviously 

through context . 

Not i c e , however , that they were all  able to re spond intelligent ly to  

Q .  3 i n  spite  of the  use o f  s c h o o l and t e a c h e r s . The reason i s  that 

these words , although Eng loanwords , have already become part of their 

vocabulary . 

Q .  4 was totally incomprehensible to  them because of a g r a r i a n r e f o r m s  

and i m p l e m e n t .  

Q .  5 was unders tood by all of them , obvious ly , through c ontext . 

Since p a n i n d a  nowadays i s  usually associated with "high pri ces " . It  is  

also pos sible that they were ab le to retrieve the  meaning o f  p r i c e s  via 

p r e s y o . 

Q .  6 was not understood by them b ecause of word c h e a p e r  and the phrase 

i n  o t h e r  c o u n t r i e s . The meaning of the word e c o n o m i s t was obviously 

e xtracted via e k o n om i s t a .  

Q .  7 evoked confusion in  Respondent s A and C be cause they understood 

peace to  mean f i s h .  And s ince the meaning they associate with o r d e r  i s  

' to a s k  for som e th i ng ' ,  they thought I was ' o rdering some fi s h ' through 

them . So the response of A was " H i n d i  p a n a h o n  n g  i s d a  n g a y o n  d i t o s a  

a t i n . "  Respondent B asked : " A n o n g  / p i s e n o r d e n / ? "  ( peace and order ) . 

Q .  8 ,  als o ,  was not comprehensible to all  o f  them , obvi ous ly be cause 

of the phrase c a t t l e  r u s t l e r s . They only know the Tag phrase , 

m a g n a n a k a w  n g  k a l a b a w . 

Q .  9 was understood by two of them - B and C - obviously through 

context agai n ,  since it is possible that the word e n r o l l i s  already 

part of their vocabulary . Respondent A thought I was asking for a town

mate who likes to teach in Manila . 
Q .  10 was comprehensible to all o f  them in spite of the use of J u s t  

i n  c a s e ,  a d d r e s s , and s e v e n - o n e - e i g h t  b ecause even though they do not 

understood j u s t  i n  ca s e ,  they can s t i l l  get the meaning through c ontext . 

The word a d d r e s s  i s  obvious ly already part of their vocabulary , as with 

the Eng numerals , such as s e v e n - o n e - e i g h t . 
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Be low is  t he chart showing the res ult o f  the creolisation test . 

Q U E S  T I 0 N S 

Respondents 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

(A) Martin Reyes / / / x / x x x x / 
.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. -- -- -- -- -- -- -- --- --- ---

: : : : 
(B) Eufrosina Dayao / x / x / x x x / / 

.. .. .. .. .. .. .. .. .. ---------- --'--'--'--'--'--'---'---'--'---

(C) Amado Cabading / x / x / x x x / / 
.. .. .. .. .. .. .. .. .. __________ --' --' --' --' __ ' __ 0 __ 0 __ ' __ 0 _-

Legend : / correct re sponse ; x = incorrect re sponse or could not 
respond 

7 .  C O N C L U S I O N S  

This  res earcher posited earlier in this paper that inst ead o f  Eng,  

it  i s  Pil  which  is  undergoing changes or b eing creolised simp ly because 

the brand o f  English by ordinary Tag bil inguals in the GMA is  becomi ng 

more and more comprehensible to the American nat ive speakers of Eng 

whi le the brand of Pil being spoken by the same group is becoming less 

and less c omprehensible to  a Tag monolingual . This  position has be en 

posit ively proven in this study . 

Following are four criteria given by Weinreich ( 19 7 0 : 69 - 7 0 )  for de

c iding whether or not a new language has been formed out of the crossing 

o f  two others : 

1 .  a form palpab ly di fferent from either stock language ; 

2 .  a certain stab i lity o f  form after initial fluctuat ions ; 

3 .  funct ions other than those of a workaday vernacular ( e . g . use in 

the family , in formalised c ommunicat ions , et c . ) ;  

4 .  a rating among the speakers themselves as a separate language . 

Criterion No . 1 has b een proven posit ive , i . e .  if  Eng is  Language 1 

and Tag is  Language 2 ,  there is aforming a new language , Language 3 ,  

which i s  be coming more and more i ncomprehens ible t o  the monolingual 

nat ive speakers of Language 1 and Language 2 .  

Crit erion No . 2 - stabi lity of form - has not yet b een attained since 

creolisat i on o f  Pil is  yet in its incipient stage . As has been shown 

in the data , there were fluc tuations and c onfus ions going on in the 

phonological , morphological and even in the semant ics  of P i l  as a result 

of the influence of Eng . Normally , this result s in lingui stic  instabil

ity which  is  characteri s t i c  o f  any dynamic acculturat ive proces s .  
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Criterion No . 3 - breadth o f  func t ion - is assumed in this s tudy , 

i . e .  mix-mix Pil i s  used in di fferent domains , as shown in the studies 

of Marfil and Pasigna , Barrios , et al . ,  and Baut ista . 

Crit erion No . 4 - speakers at t it udes - i s  not covered in this s tudy , 

since it i s  bel ieved that at this stage of creolisat ion of P i l ,  it has 

not yet generated suffi ciently separi stic  at t itudes among its  speakers 

to  recogni s e  and c laim it as a new language . 

Let it b e  made clear at this point , however , that this s tudy does not 

prove nor c laim that Pil is already a creole . What this s tudy aims to 

point out i s  that Pil  may b e  said to  b e  i n  the stage o f  incipient 

c reo lisation . And if the pres ent contact s ituat ion between Pil and Eng 

pers i s t s , creolisation o f  Pil wi ll j us t  b e  a mat ter o f  t ime . 

Of course , Pil  wi ll not suffer the fat e of the many European immi

grant languages in Ameri ca . P i l  is spoken in the home country and , 

t herefore , the pres sures that were brought to b ear on the European im

migrants to America do not exist in the Philippines . 

At any rat e ,  if  Pil really becomes c reoli sed in the future , it will '  

b e  a kind o f  creole which i s  homegrown and , there fore , its  characteris

t i c s  will be unique ly di fferent from those of the other c las s i cal 

c reoles  o f  the world . Neither will  its  characteri s t ics  b e  s imi lar to  

those  o f  the  Chavacano Creoles o f  Cavi t e ,  Ermi t a ,  Ternat e ,  and Zamb o

anga , c ons idering the Whinnom theory ( In :  Hymes , op . ci t . ,  p .  2 2 4 )  that 

they had all diverged from a c ommon source  in the Moluccas and , there

fore , not homegrown . Pil  c reole wi l l  still  b e  recogni sab le as a 

Philippine language but with unusually heavy Eng lexical influence , 

c onsiderab ly exeeding the influence of Spa .  

Pil  cre o l e ,  the n ,  wi l l  b e  a language that i s  viri le and synami c , as 

it w i l l  be used and proudly owned not only by the Tagalogs b ut by all  

Filipino s ,  Tagalogs or non-Tagalogs alike , a language whi ch wi ll mirror 

the Filipinos as a distinct race who , as a consequence of fate and 

hist ory , b e longs to a nation of mixed tongue s and mixed cultures , no 

longer parochial in out look and disposit ion . 
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NOTES 

1 .  Pilipino , in this paper , is  being distinguished from its bas i s , 

Tagalog . There are many varieties of Tagalog - Bulacan Tagalog , Laguna

Tagalog ,  Batangas-Tagalog , Nueva Ecij a-Tagalog ,  Bataan-Tagalo g ,  Que zon

Tagalog ,  e tc . which are mutually intel ligible but each has its own lin

guis t ic peculiarities . Other varieties of Tagalog are found in non

Tagalog regions - Bi sayan-Tagalog , Ilocano-Tagalog , Pampango-Tagalog , 

etc . ,  differing from each other according to the influence of the lin

gui s tic peculiarities of  the region . All of the se Tagalog varietie s , 

a side from English , may be said to be now having their own impacts on 

Manila-Tagalog ( Manila being the nerve centre of  the country ' s  c ivilisa

tion - culturally , educat ionally , technolo gical ly , economically , etc . )  

which may rightfully be called �h e Pilipino language . Pilipino then , 

in this study , is the language that is now being formed in the Greater 

Manila Area where the natural amalgamation proc e s s  in the formation of a 

true na�io nai language is now taking place . 

2 .  Taken from the September 19 7 3  taperecorded data o f  Mis s  Ma . Lourdes 

Bauti sta , an Ateneo-PNC Consortium scholar for a Ph . D .  in Linguistic s ,  

who has de fended her di ssertation j ust very recently on ' The Filipino 

Bil ingual ' s  Linguistic Competence : A Model Based on An Analysis of 

Tagalog-English Code Switching ' .  Miss Bautista ' s  tape s are made up of  

1 5 0 8  utterances di stributed among 564  turns of speaking and 22  speakers , 

6 6 . 31 %  of which constitute or contain some kind o f  code switching . 

3 .  Taken from the taperecorded proceedings of  the 5 th Annual Convention 

of the Linguis tic Soc iety of  the Philippines on ' Linguistics and Bi

lingualism in the Phi l ippine s ' , July 2 6 - 2 7 , 1 9 7 4 , held at the Philippine 

Normal College , co- sponsored by the Institute of  National Language , the 

Bureau of Public Schools , and the Bureau of Private Schools . The master 

of ceremony being quoted in this paper was Dr Fe Aldave Yap , As sistant 

Director of the Institute of Nat ional Language . 
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4 .  Greater Man i la Area i s  the geographic boundary covering the cities  

o f  Manila , Caloocan , Pasay and Que zon , and the municipalities  o f  Makati ,  

Mandaluyong , Pasi g  and Marikina . 

5 .  Code switching , in thi s  study , i s  the alternate use or systematic 

mixing of  two languages - Pil ipino and English - in a given communication 

proce ss . It  differs from lang uag e � h�6t as defined by Weinreich ( 19 7 0 : 

6 8 ) where in there i s  a change from the habitual use o f  one language to 

that of another , a very common phenomenon in a highly d iglos sic speech 

community . 

6 .  Artic l e  XV , Section 3 of the 1 9 7 2  Const itut ion state s that : " Unle s s  

otherwise provided by law , Eng l i sh and Pilipino shall be the official 

language s " . 

7 .  Resolution No . 7 3- 7  o f  the National Board of Education , dated 

August 7 ,  1 9 7 3 ,  read s : " That English and Pilipino serve as media o f  

instruction and b e  taught a s  sub j ec t s  in the curriculum from Grade I t o  

the university level in  a l l  schoo l s , pub l ic and privat e " . 

8 .  The Department Order No . 2 6 , s .  1 9 74 reads in part : 

In consonance with the provisions of the 1 9 7 2  Const itution 
and a declared pol icy of the National Board of Education on 
bilingualism in the schools , in  order to develop a b i lingual 
nation competent in the use of both English and Pi lipino , the 
Department of  Education and Culture hereby promulgates the 
following guidelines for the implementation of the pol ic y :  

a .  B i l ingual education i s  defined , operationally , a s  
the s eparate use of  Pil ipino and Engl ish as med ia o f  
instruction in definite s ubj ect areas , provided that 
additiona l ly , Arabic shall be used in the areas where 
it is neces sary . 

b .  The use o f  Engl ish and Pil ipino as media o f  instruc
tion shall begin in Grade I in all schools . I n  Grades 
I and I I ,  the vernacular used in the locality or place 
where the school i s  located shall be the auxiliary 
medium of instruction ; this use of the vernacular 
shal l be re sorted to only when nece ssary to facilitate 
understanding of  the concepts being taught through 
the prescribed me dium for the s ubj ect , Engl i s h ,  
Pilipino o r  Arabic , a s  the case may be . 

c .  Engli sh and Pilipino sha l l  be taught as language sub
j ects in all grades in the e lementary and secondary 
schools to achieve the goal of bilingualism . 

d .  Pilip ino sha l l  be used as medium of instruction in 
the following s ub j ect areas : social stud i e s / social 
scienc e , character educat ion , work education , health 
e ducat ion and phys ical educat ion . 

9 .  Filipino refers to the people ; Pilipino to the language . Man i la

Tagalog and Pilipino are used interchangeably s ince they are considered 

e s sentially synonymous by the wr iter . 
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1 0 . C e�¢ u¢ 0 6  the Ph�l�pp��e¢ , 1 9 1 8 , I I , 6 0 - 2 ,  quoted by W .  Cameron 

Forbe s ,  The Ph�l�pp��e I¢ la�d¢ ( New York : Houghton Mifflin Company , 

19 2 8 ) ,  I ,  4 1 6 , n .  2 .  

1 1 .  Forbes , op . c it . ,  I ,  4 9 , citing a translation of S .  V idal y Soler , 

V�aj e.6 pOIt Fil�p��a¢ d e  F .  Jagolt ( Madrid : 1 8 7 5 ) , p .  3 0 5 . 

1 2 . Forbe s ,  op . cit . , I I . Append ix V I I . Fol lowing i s  the pertinent 

part of  Pre sident Mc Kinley ' s  instructions to the members of the Civil 

Commis sion leaving for the Philippine s , which wa s actually prepared by 

E l ihu Root , Secretary of War , with the he lp of William H .  Taft , Chairman 

of the Commi s s ion : 

It will be the duty of the Commis sion to promote and 
extend and , as they find occas ion , to improve the system o f  
education already inaugurated by the mi litary authorities . 
In doing this  they should regard as of first importance the 
extension of  a system of primary education which shall be 
free for all , and which shall tend to fit the people for 
the duties of  citizen ship and for the ordinary avocations 
of a civilized community . This  instruction should be 
given , in the first instance , in every part of the I s lands 
in the language of the people . In view of the great number 
of language spoken by the d ifferent tribe s , it is e spe
cially important to the prosperity of  the I s lands that a 
common me dium of communication may be established , and it  
is  obvious ly desirable that this  medium should be the 
English language . Especial attention should at once be 
given to affording full opportunity to all the people of 
the I slands to acquire the use of the English language . 

1 3 . A language , i n  order to be cons idered a p idgin , should meet two 

conditions : ( 1 )  its grammatical structure and its vocabulary are sharp ly 

reduced ,  and ( 2 )  the resultant language is native to none of those who 

use it . ( Hymes 1 9 7 1 : 3 ;  Hall 1 9 6 6 : xii . )  

1 4 . The total number of phonemes of Tagalog will be 2 1  i f  the glottal 

s top / ? /  is  added to it . 

15 . Lope K .  Santos , the author , in fact , rej ected the consonant 

clusters , to wit : 

Di maaring kakitaan ang wagas na pananagalog ng 
mga pantig . . .  na gaya ng al inman sa mga sumusunod : 

( a )  Na , s a  isang pantig ay magkaroon ng hihigit pa 
sa dalawang katini g . 

( b )  Nam ang dalawang katinig ay magkasama s a  unahan 
o sa hulihan ng isang pantig . 

TRANSLATION: 
Th e fo t t owing do no t o ccur i n  puri s ti c  Tag a t o g :  

(a ) More than two consonants i n  o ne sy t t ab t e . 
( b )  Two consonants (c lus ters ) i n  s y n a b t e  i ni t ia t or 

sy t tab t e  fi nat pos i tions . 
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16 . A corollary study b y  Bautista ( o n-going ) ,  al so using Chomsky ' s  1 9 6 5  

grammatical model , attempts t o  construct a model o f  the Filipino bilin

gual ' s  l i ngui stic competence , after typologis ing Tag-Eng switching of 

code s . Baut i sta also expects to be able to e s tablish predictabil ity of  

code switching among Filipino Tag-Eng bil ingual s .  

1 7 . The three re spondents were chosen from among the elder relative s of  

the re searcher in Cabiao , Nueva Eci j a ,  a Tag- speaking community . Inci

denta l l y ,  the three monol i ngual Eng- s peaking couterpart s were no longer 

sought to act as respondent s to the test since it is very obvious that 

said que stions which are basically Tagalog will not be comprehensible 

to an American . 
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APPENDIX A 

TAPERECORDED QUESTI ONS 

Directions to the respondent before the replay of the taperecorded 

que stions : 

Interviewe r :  Mayroon p o  akong dalang taperecorder dito . Kapag 

pinaandar ko ito ay may maririnig kayong mga tanong . 

Ang bawat tanong ay dalawang be s e s  na uulitin upang 

marinig ninyong mabuti . Kaya ' t  bawat tanong ay 

hihintayin muna ninyong dalawang be ses na ulitin 

bago ninyo sagutin . Halimbawa : 

Interviewee : 

Magadang araw ho . Kumusta kayo ? 

Magadang araw ho . Kumusta kayo ? 

Magadang araw ho . Kumusta kayo ? 

Ano , halimbawa , ang sagot ninyo sa ganitong tanong? 

Mabuti . 

Tama . Ngayon po ay magsisimula na tayo . 

( Turn on the taperecorder . )  Note :  Every question is  repeated twice actually . 

Q .  1 - Sa tingin ko ay malakas na malakas pa kayo . Wala pa ba naman 

kayong nararamdaman sa inyong katawan? 

Q .  2 - Ano na ba ang age ninyo ngayon? 

Q .  3 - Kumusta naman ang s c ho o t  natin? Sinu- sino na ba ang mga bagong 

teachers diyan? 

Q.  4 - Maiba po ako ng usapan . Balita ko ay maayos · na raw ang lagay ng 

mga farmers ngayon dito sa atin dahil sa mga agrarian reforms na 

ini- imp tement ng ating gobyerno . Ano po ang masasabi ninyo 

tungkol dito? 

Q. 5 - Kumusta po naman ang prices ng mga paninda ngayon ?  

108  
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o .  6 - Kung sabagay , a n g  halaga n g  lahat ng bagay sa buong daigdig ay 

talagang pataas nang pataas . Hindi lang dito sa atin . Ayon sa 

mga econom i s t ,  mas che aper pa ang prices  ng mga bi l ihin sa 

Pilipinas kung ico- compare natin sa prices ng mga bi l ihin in 

o th e r  countries . Ano po ang masa sabi ninyo tungkol dito ? 

Q .  7 - Kumusta po naman ang p e ac e  and order dito ngayon? 

Q .  8 - Wala na po bang nahuhuling mga ca t t Z e rus t Z ers ngayon? 

O.  9 - Ako nga po pala ay sa Maynila na nagpipirmi ngayon . Sa Ph i Z i p 

p i ne Norma Z Co Z Z ege po ako nagtuturo . Wala po ba tayong 

re Z a t i v e s  dito na gustong doon mag-e nro Z ?  

0 . 10 - Buweno , salamat po s a  inyo nang marami . Jus t i n  case po na 

maluluwas kayo ng Maynila . Magpunta naman kayo sa amin o 

Matutuhan po kaya ninyong puntahan ang address na s e v e n - o n e - e i g h t  

( 7 18 ) ,  Mercede s ,  Ermita? Paalam n a  po . 
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